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MOTORIZZAZIONI
LATERALI TIME
TIME SIDE MOTORIZATIONS

MODALITÀ D'EMERGENZA
A. con manovella
    manuale d'emergenza
B. catena manuale 
    d'emergenza

EMERGENCY OPERATION
A. with emergency hand crank
B. emergency hand chain

4.

5.

1.

3.

6.

2.

7.

8.

A. B.

COMPONENTISTICA
1.	 Cuscinetto flangiato 

oscillante
2.	 Albero
3.	 Motorizzazione laterale
4.	 Mensole
5.	 Guide di scorrimento
6.	 Centralina elettrica
7.	 Cavo di collegamento
8.	 Sistemi di fissaggio in 

dotazione

COMPONENTS
1.	 Bearing
2.	 Shaft
3.	 Side motor
4.	 Endplate
5.	 Guides
6.	 Control unit
7.	 Connecting cable
8.	 Fixing system supplied

LA CARATTERISTICA DELLE SERRANDE 
INDUSTRIALI È QUELLA DEL 
FUNZIONAMENTO SENZA MOLLE DI 
BILANCIAMENTO MEDIANTE L'IMPIEGO 
DI UN ALBERO DI ELEVATO DIAMETRO E 
DI MOTORIZZAZIONI LATERALI ADATTE 
ANCHE ALL'USO INTENSIVO. TUTTI I 
MOTORIDUTTORI SONO DISPONIBILI 
CON FINECORSA MECCANICO O 
FINECORSA DIGITALE E CON MANOVRA DI 
SOCCORSO A MANOVELLA O A CATENA, 
INDISPENSABILI IN MANCANZA DI 
CORRENTE ELETTRICA.
LE SERRANDE DOMINUS SONO SICURE 
IN OGNI FASE DI APERTURA E CHIUSURA, 
RISPETTANDO I REQUISITI DI SICUREZZA 
IN OSSERVANZA DELLA NORMA UNI EN 
13241:2016. 

OUR INDUSTRIAL ROLLING SHUTTERS WORK WITHOUT 
SPRINGS WITH THE USE OF A HIGH-DIAMETER SHAFT 
AND SIDE MOTORIZATIONS FOR INTENSIVE USE. 
ALL SIDE MOTORIZATIONS ARE AVAILABLE WITH 
MECHANICAL LIMIT SWITCH OR DIGITAL LIMIT SWITCH 
AND WITH HAND CRANK OR HAND  CHAIN RESCUE 
OPERATION, ESSENTIAL IN THE ABSENCE OF ELECTRIC 
CURRENT. DOMINUS ROLLING SHUTTERS ARE SAFE 
DURING OPENING AND CLOSING PHASE, RESPECTING 
SAFETY REQUIREMENTS IN COMPLIANCE WITH THE UNI 
EN 13241: 2016.

MOTORIZZAZIONI LATERALI TIME / TIME SIDE MOTORIZATIONS
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3.

2.

1.

4.

5.

I motori laterali possono essere a trasmissione diretta, ideale per serrande di piccole e medie dimensioni con 
dispositivo paracadute integrato, o con rinvio a catena, per serrande avvolgibili di grandi dimensioni e paracadute 

esterno. Sono disponibili due tipi di comando: a uomo presente, che obbliga il movimento della serranda solo ed 
esclusivamente con la pressione continuata di un pulsante a muro (posto vicino alla serranda), e quello automatico, 
azionato a distanza tramite telecomando. Al fine di non arrecare danni a persone e/o cose, al comando automatico 

è obbligatorio aggiungere dispositivi di sicurezza che bloccano il funzionamento della serranda al passaggio di 
persone o cose: no touch filare; no touch wireless; fotocosta wireless; barriere di fotocellule.

Side motorizations can be direct drive, ideal for small and medium sized shutters with integrated parachute, or with chain transmission, for large rolling 
shutters and external parachute. Two types of controls are available: dead man's switch, which requires the shutter to moove only and exclusively with 

the continuous pressing of a wall button (located near the shutter); and the automatic one, operated remotely by remote control. In order not to damage 
people and / or things,  it is mandatory to add safety devices to the automatic control that block the operation of the shutter when people or things pass: 

no touch photocell + spiral cable; no touch wireless photocell; safety edge in conductive rubber; photocells.

MOTORIZZAZIONI LATERALI TIME / TIME SIDE MOTORIZATIONS
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RINVIO A CATENA
CHAIN TRANSMISSION

PRESA DIRETTA
DIRECT DRIVE

I MOTORIDUTTORI A PRESA DIRETTA 
SONO TUTTI CON PARACADUTE 
INTEGRATO, PER SERRANDE DI MEDIE 
DIMENSIONI. PER LE GRANDI SERRANDE 
INDUSTRIALI SI UTILIZZANO I MOTORI 
CON RINVIO A CATENA, CON I QUALI 
L'AZIONAMENTO DELLA SERRANDA 
AVVIENE TRAMITE TRASMISSIONE A 
CATENA.

THE DIRECT DRIVE MOTORS ARE INTEGRATED 
PARACHUTE, FOR MEDIUM SIZED SHUTTERS. 
FOR MEDIUM DIMENSION ROLLINGS. FOR LARGE 
INDUSTRIAL SHUTTERS, WE USE MOTORS WITH 
CHAIN TRANSMISSION.

SBLOCCO MOTORE DALL'ESTERNO
MOTOR RELEASE FROM OUTSIDE

In caso di mancanza di energia
elettrica permette di sbloccare il 
motore, consentendo l'apertura 
manuale del portone.
In the event of a power failure, it allows
the motor to be unlocked, allowing the
door to be opened manually.
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Spina elastica
Ø 5x20

Legenda

Maniglia

Attacco a baionetta

Supporto a parete (non fornito)

SIDONE

Registro

Controdado

Tubo guida (non fornito)

Innesto al motore

Blindoor (disponibile su richiesta)

Bicchiere d’innesto

Tubo di collegamento (Ø17x1.5)
(non fornito)

MOTORIZZAZIONI LATERALI TIME / TIME SIDE MOTORIZATIONS
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1.

3.

4.

2.

6.

5.

7.

8.

2. COD. 270168-85
Lampeggiante

Flashing light

3. COD. 270168-18
Trasmettitore quadricanale

Four channels transmitter

4. COD. 270168-91
Ricevente radio

Radio receiver

5. COD. 270168-70
Selettore da incasso con chiave

Flush mounted key selector

6. COD. 270168-11
Selettore da incasso con sportello

Flush mounted selector with key door

7. COD. 270168-8
Cassetta sblocco blindoor + pulsante Twisty

Blindoor security box with key + Twisty rotary switch

8. COD. 270168-37 / 38
Pulsantiera con supporto

Flush mounted switch with two momentary buttons

PULSANTIERE E SELETTORICOD. 271634 KIT TELECOMANDATO
PUSHBUTTONS AND SELECTORSREMOTE CONTROLLED KIT

MOTORIZZAZIONI LATERALI TIME / TIME SIDE MOTORIZATIONS

ACCESSORIO STANDARD
PER IL KIT U.P.

STANDARD FOR U.P. KIT
 

1. COD. 270168-112
Centrale di comando trifase QC300 

standard per il kit uomo presente
Three-phases QC300 control unit 

standard for U.P. Kit
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GLI ELETTRORIDUTTORI LATERALI CON 
RINVIO SU BANDIERA CON CENTRALINA 
A BORDO POSSONO ESSERE MONOFASE 
O TRIFASE, ADATTI ALL'USO INTENSIVO 
(PER I MODELLI MINI TAURUS E TAURUS 
7). CARATTERISTICA PRINCIPALE È 
L'INGOMBRO LATERALE DRASTICAMENTE 
RIDOTTO E L'ESTREMA FACILITÀ DI 
MANUTENZIONE E SOSTITUZIONE.

MOTORS SIDE PLATE WITH CONTROL UNIT ON 
BOARD CAN BE SINGLE-PHASE OR THREE-PHASE, 
SUITABLE FOR INTENSIVE USE (FOR MINI TAURUS 
AND TAURUS 7 MODELS). MAIN CHARACTERISTIC IS 
THE DRASTICALLY REDUCED SIDE TANK AND THE 
EXTREME MAINTENANCE AND REPLACEMENT.

COD. 270156-71 / 75

Kit per 	manovra esterna
con manovella per Taurus
Outside motor release KIT
for Taurus model

MOTORE RINVIATO SU BANDIERA
MOTOR SIDE PLATE

MOTORIZZAZIONI LATERALI TIME / TIME SIDE MOTORIZATIONS
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1. COD. 270156-11
Selettore a chiave sovrapposto (a 

magazzino)
Key selector (in stock)

2. COD. 270156-49
Pulsantiera per interni a parete

standard per il kit uomo presente 
Switch panel 

standard for U.P. KIT

3. COD. 270156-84
Selettore a cilindro europeo (su ordinazione)

Key selector for outdoor (on order)

COD. 285322 KIT TELECOM. FERRARO
FERRARO REMOTE CONTROLLED KIT

4. COD. 270156-17 Modulo di
interfaccia per Taurus e Minitaurus

Interface module for Taurus e Minitaurus

5. COD. 270254-26 Programmatore
monofase con ricevente rolling code

Single phase programmer
with rolling code receiver 

6. COD. 270254-27 Trasmettitore
rolling code bicanale

Two channel rolling  code trasmitter

7. COD. 270254-50
Lampeggiatore led giallo 

Flashing yellow light

COD. 285317 KIT TELECOM. SEAV
SEAV REMOTE CONTROLLED KIT

8. COD. 270156-17 Modulo di
interfaccia per Taurus e Minitaurus

Interface module for Taurus e Minitaurus

9. COD. 270254-7 Programmatore
monofase con ricevente

Single phase programmer with receiver

10. COD. 270254-15 Trasmettitore
rolling code bicanale RS2

Two channel rolling  code trasmitter RS2

11. COD. 270254-50
Lampeggiatore led giallo

Flashing yellow light

1.

2.

3.

5.

6.

4.

7.

9.

8.

10.

11.
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LE AUTOMAZIONI PER SERRANDE DI 
GRANDI DIMENSIONI SONO MOTORI CON 
TRASMISSIONE A CATENA POTENTI PER 
SITUAZIONI DI MONTAGGIO PARTICOLARI.

THE AUTOMATIONS FOR BIG-SIZE SHUTTERS ARE 
MOTORS WITH POWER CHAIN ​​TRANSMISSIONS FOR 
PARTICULAR MOUNTING SITUATIONS.

I MOTORI ESTERNI MDF DELINEANO 
UNA FORMA COMPATTA CHE 
CONSENTE LE MIGLIORI POSSIBILITÀ 
DI MONTAGGIO. IL DISPOSITIVO 
D’ARRESTO È GIÀ INTEGRATO, NON 
RICHIEDE MANUTENZIONE E OFFRE 
COSÌ LA SOLUZIONE PIÙ SICURA PER LA 
SERRANDA.

THE GEAR MOTORS MDF SERIES ALIGN A COMPACT 
FORM THAT ALLOWS THE BEST ASSEMBLY 
POSSIBILITIES. THE ARREST DEVICE HAS ALREADY 
INTEGRATED, DOES NOT REQUIRE MAINTENANCE, 
AND SO PROVIDES THE MOST SECURE SOLUTION 
FOR THE SHUTTER.

MDF

KD

MOTORIZZAZIONI LATERALI TIME / TIME SIDE MOTORIZATIONS
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ACCESSORIO STANDARD
PER IL KIT U.P.

STANDARD FOR U.P. KIT

1. COD. 281701-120
Centralina trifase CS310

Three-phases CS310 control unit

SELETTORI
KEY SWITCH

2. COD. 281701-131
Selettore sovrapposto
Key switch surface mounted

3. COD. 281701-132
Selettore a fungo sovrapposto

Surface mounted key switch with 
emergency stop button

KIT TELECOMANDATO
REMOTE CONTROLLING KIT

4. COD. 281701-111
Trasmettitore manuale 4 canali 

Hand-held transmitter 4-channel 

5. COD. 281701-112
Ricevitore a innesto

Radio receiver

6. COD. 281701-118
Lampeggiante a luce fissa

Signal light

1. 4.

5.

5.

2.

3.

MOTORIZZAZIONI LATERALI TIME / TIME SIDE MOTORIZATIONS
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ACCESSORI DI SICUREZZA
SAFETY ACCESSORIES

8.

8.

8.

AL FINE DI NON ARRECARE DANNI A 
PERSONE E COSE LA SERRANDA CON 
TIPOLOGIA DI COMANDO AUTOMATICO 
È CORREDATA DI DISPOSITIVI DI 
SICUREZZA AGGIUNTIVA CHE BLOCCANO 
ISTANTANEAMENTE IL FUNZIONAMENTO 
DELLA SERRANDA AL PASSAGGIO DI 
PERSONE O COSE, QUALI IL SISTEMA 
FOTOCOSTA WIRELESS, IL NO TOUCH 
FILARE, IL SISTEMA NO TOUCH WIRELESS 
E LE BARRIERE DI FOTOCELLULE.

IN ORDER TO NOT DAMAGE PEOPLE AND THINGS 
THE SHUTTER WITH AUTOMATIC CONTROL TYPE 
IS EQUIPPED WITH ADDITIONAL SAFETY DEVICES 
THAT IMMEDIATELY LOCK THE SHUTTER, SUCH AS 
THE WIRELESS OPTICAL SAFETY CONTACT STRIP, 
THE NO TOUCH WIRELESS SYSTEM, THE NO TOUCH 
WIRELESS SYSTEM AND THE PHOTOCELLS BARRIER.

ACCESSORI DI SICUREZZA / SAFETY ACCESSORIES

COD. 282365
BARRIERA DI FOTOCELLULE
PHOTOCELLS BARRIER

Le barriere di fotocellule garantiscono la messa 
in sicurezza durante i processi automatizzati, 
definendo un campo di protezione con elevato 
numero di fasci luminosi di una determinata 
altezza e larghezza.

The photocell barriers guarantee safety during 
automated processes, defining a protective field 
with a high number of light beams of a certain 
height and width.
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ACCESSORI COMUNI PER MOTORIZZAZIONI
COMMON AUTOMATION ACCESSORIES IL

 P
RO
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TT

O

71

Dispositivo radio per la gestione del micro porta 
pedonale e della costa di sicurezza installata sul 
bordo inferiore del portone.
Optical safety edge radio control device.

Selettore a chiave Ferraro a 2 contatti, 
sovrapposto o ad incasso, con 2 
chiavi in dotazione.
Ferraro-branded key selectors.

Sblocco motore dall’esterno. In caso di
mancanza di energia elettrica permette di
sbloccare il motore, consentendo
l’apertura manuale del portone.
External release lock.

Fotocellula No Touch Wireless alimentata a batteria. 
Evita il contatto del portone con l’ostacolo in qualsiasi punto esso si trovi.
È disponibile anche la versione con fili.
No-touch wireless light barrier.

Cavo spiralato a 3/5 poli.
Collega le fotocellule No Touch e/o il 
micro della porta pedonale alla centralina.
Spiral cable 3/5  poles.

Microinterruttori per porte pedonali. 
Permettono di muovere il portone solo se 
la porta pedonale è chiusa.
Pedestrian door microswitch.

Sistema con chiave elettronica codificata per il comando di automazioni in tutta sicurezza. 
Si può installare su cassetta di contenimento o su altri componenti per applicazioni quasi 
invisibili.
Electronic key control system.

Sistema di alimentazione a batteria per
motorizzazioni a traino. Consente diverse 
aperture di emergenza in mancanza di 
corrente elettrica.
Battery backup unit for chain/belt-drive opener. 

Pannello solare ad alta efficienza con pacchi batteria idonei per l’automazione di 
portoni dove non vi è energia elettrica.
Solar panel and battery backup unit.

Data la molteplicità di combinazioni e la compatibilità o meno di alcuni dispositivi, l’ufficio tecnico della Ferraro è a disposizione per chiarimenti e conferme sull’utilizzo dei dispositivi 
per ogni vostra specifica esigenza.
Since components can be combined in several ways and may present compatibility issues, please, feel free to contact Ferraro’s technical staff for further information or clarification 
concerning their suitableness to your specific needs.

COD. 282360 / 282363
Kit Fotocosta wireless

Optical safety edge radio control Kit

1. COD. 270168-14 Cellula Fotoelettrica da esterno 15 m
Infra-red safety beam for wall fixing 15 m

2. COD. 291480-1 Alimentatore 3-12 V DC - 600mA
Power supply 3-12 V DC - 600mA

3. COD. 251430-2 Guarnizione EPDM
per alloggiamento ottiche H=52mm

EPDM gasket for optical edge H=52mm

4. COD. 270254-31 Ottiche per la fotocosta
Optical safety edge radio control 

5. COD. 270254-33 Radioband RX3
Radioband RX3

5. COD. 270254-32 Radioband TX3
Radioband TX3 

COD. 282361
Kit No Touch filare

No Touch wires kit

6. COD. 270168-14 Cellula Fotoelettrica da esterno 15 m
Infra-red safety beam  for wall fixing 15 m

7. COD. 291480-1 Alimentatore 3-12 V DC - 600mA
Power supply 3-12 V DC - 600mA

8. COD. 270254-10 Fotocellula No Touch 1
No Touch 1 light barrier

9. COD. 270254-11 Centralina di controllo
Control unit

10. COD. 25200989-1 Cavo spiralato a 5 poli  L 750 mm
Sprial cable 5 poles L 750 mm

COD. 282362
Kit No Touch wireless

No Touch wireless Kit

11. COD. 270168-14 Cellula Fotoelettrica da esterno 15 m
Infra-red safety beam for wall fixing 15 m

12. COD. 291480-1 Alimentatore 3-12 V DC - 600mA
Power supply  3-12 V DC - 600mA

13. COD. 270254-44 Fotocellula No Touch 868
No Touch 868 barrier light

14. COD. 270254-43 Ricevitore master 868
Receiver master 868

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

ACCESSORI DI SICUREZZA / SAFETY ACCESSORIES



MANUTENDOOR È UN MARCHIO FERRARO.
OFFRE AL MERCATO NAZIONALE SERVIZI DI 
MANUTENZIONE E RIPARAZIONE PROFESSIONALI NEL 
SETTORE DELLE CHIUSURE RESIDENZIALI ED INDUSTRIALI 
E DEI SISTEMI PER PUNTI DI CARICO.
Norme di riferimento:  D. Lgs. 81/08 e UNI 11473.

La rete nazionale dei Tecnici Manutendoor e la loro 
formazione tecnica sono per i Clienti  la garanzia di un 
servizio efficiente e sempre in linea con le necessità 
operative. Manutendoor assicura la disponibilità delle 
parti di ricambio dei principali Produttori nazionali 
ed esteri e l’aggiornamento continuo sulla normativa 
nazionale ed europea dei prodotti assistiti.

MANUTENDOOR IS A FERRARO TRADE MARK.
IT OFFERS TO THE NATIONAL MARKET A PROFESSIONAL 
MAINTENANCE AND REPAIR SERVICES IN THE FIELD OF 
RESIDENTIAL AND INDUSTRIAL CLOSURES AND LOADING 
POINT SYSTEMS: D. Lgs. 81/08 AND UNI 11473.

The National network of technicians Manutendoor and their 
knowledge are, for the customers, a guarantee of efficient 
service in line with the company needs. Manutendoor assures 
the availability of the spare parts of the main producers 
and the continuous updating on the national and European 
standards of the treated products.

La Ferraro Group srl, si riserva il diritto di modificare le caratteristiche senza preavviso. 
Tutte le informazioni e i colori contenuti sono da considerarsi indicativi, non vincolanti e 
non costituiscono offerta di prodotto. Tutte le misure sintendono in mm.
Copyright © Ferraro Group srl, All rights reserved.
LUGLIO 2022

Ferraro Group srl reserves the right to change the characteristics without notice. All the 
information and the colors contained are to be considered indicative, not binding and do not 
constitute product offer. All measures are in mm. Copyright © Ferraro Group srl, All rights 
reserved. JULY 2022

FERRARO GROUP SRL
S.S. 90 DELLE PUGLIE KM 33
C.DA CAMPOREALE, ZONA P.I.P
83031 ARIANO IRPINO - AV
ITALIA

+39 0825 881321
info@ferraroporte.com
www.ferraroporte.com

I prodotti Ferraro Group srl sono conformi alla normativa 
europea  in materia di chiusure. Per ulteriori 
informazioni si prega di contattare i nostri uffici tecnici.

Ferraro Group SRL products are in conformity with european 
regulations  regarding closures. For further information 
please contact our technical offices.






